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ITPU XYJTOKECTBEHHOM IIEPEBOJIE (HA IPUMEPE POMAHA
M. CITAPK «MUCC J1?KUH BPOJIM B PACLIBETE JIET»)

CTpyKTypa IMIUIOMHOH padoThl. JlumiomHas paboTa COCTOMT U3 BBEICHUA,
JBYX TJIaB, BBIBOJIOB IIO TJIaBaM, 3aKJIKOYEHHUs, CIIMCKA WCIIOJIb30BAaHHOM JUTEPATYpHI,
KOTOPBIN BKIIIOYAET 74 UCTOYHUKA.

[Tonubril 06beM paboTHI — 61 cTpaHuUIla TIEYaTHOTO TEKCTA.

Henb AuNI0MHO# padOThI: BBISIBUTH TUIIBI PEATIMI B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE U
aHAJIM3UPOBATh CIIOCOOBI UX MEpeay NMpH MEepPeBOie ¢ aHTJIMUCKOTO A3bIKa Ha PYCCKUM
(Ha OCHOBE CpPaBHHUTEIBHOIO aHajM3a OpHUIMHAjJa U PYCCKOro IepeBoJa pOMaHa
Miopunn Cnapk «Mucc J>xun Bpoau B pacusere eT).

3amauu TUIVIOMHO# padoThI:

1. O3HaKOMHTBCSI C HAy4YHOU JIUTEPATYpOi MO MpodiieMaM pealinii Kak €IWHHII,
MMEIOIINX KYJIbTYPHBII KOMIIOHEHT B 3HAYE€HHH; BBIJEIUTh OCHOBHBIE CIOCOOBI MX
Iepesayu Ipu NEPEBOE.

2. OmnpenenuTh poiib peajuil B CO3/aHUU KyJIbTYPHOIO (POHA XYHOKECTBEHHOIO
IIPOU3BEICHUS.

3. BBISBUTH KyJIBTYPHO-MAapKHUPOBAaHHBIE €IUHUILBI B MPOU3BENCHUIX MIOpHUAI
Cnapk «Mucc Ixun bpoau B pacupeTe JeT».

4. CocTaBUTh TEMATUYECKYIO KIACCU(PUKALMIO pealuii, BCTpEYAIOUIUXCS B
npousBeneHusax M. Cnapk; onpeneauTs X (PyHKIIMU B TBOPUYECTBE MUCATEIbHULIBI.

5. IlpoaHanu3upoBaTh CIIOCOOBI TMepeJayd TaKUX JIGKCUYECKUX €IUHMI] B
NepeBoJaX XyI0KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUM, BBISIBUTH NPEOOJaaroMIUi MpUEM
nepeaadr (POHOBBIX CIIOB.

6. Onpenenuth 3(PGhHeKTUBHOCTH/HEADPEKTUBHOCT, TOTO WM HHOIO Crocoda
[Iepeavn Pa3HbIX TUIIOB PEAIHN.

O0bekT uccaegoBanusi: pomad M. Cnapk «Mucc [[>xun bponu B pacusere jeT»
B opurunaiie (The Prime of Miss Jean Brodie, 1961) u B nepeBone Anekcess Muxasiesa.

IIpeamer ucciie0BaHUs: TEMAaTUYECKAs KIIACCU(PUKALIUS PEAHii U CIOCOOBI UX
repesayu nIpu NEPEBOE.

KitoueBble MOHATHS: peanusi, OE33KBUBAJICHTHAS JEKCUKA, XYJI05KECTBEHHBIH
nepeBo/1, nepeBo peannii, Mropusn Cnapk, aHrnuiickas Jureparypa XX Beka.



SUMMARY

Ataeva Ogulnyyaz Annamuradovna

TRANSMISSION PROBLEMS REALITY AT LITERARY TRANSLATION (BASED
ON THE NOVEL BY M. SPARK "MISS JEAN BRODIE IN HER PRIME")

The structure of the thesis. Thesis consists of an introduction, two chapters,
conclusions of chapters, conclusion, list of references, which includes 74 source.

The total volume of work - 61 pages of printed text.

The purpose of the thesis is to identify the types of reality in a literary text and analyze
how they gear when translating from English into Russian (based on comparative
analysis of the original and the Russian translation of the novel by Muriel Spark "Miss
Jean Brodie in her prime").

The objectives of the thesis:

1. To familiarize with the scientific literature on the realities of both units having a
cultural component within the meaning of; identify the main ways of transmission in
translation.

2. ldentify the role of the realities in the creation of the cultural background of the
artwork.

3. Identify cultural marked units in the works of Muriel Spark "Miss Jean Brodie in her
prime."

4. Create a thematic classification of the realities encountered in the works of M. Spark;
determine their function in the work of the writer.

5. To analyze the modes of transmission of these lexical units in the translation of works
of art, to identify the predominant transmission reception background of words.

6. To determine the effectiveness / ineffectiveness of a method of transmitting different
types of realities.

The object of study: M. Spark novel "Miss Jean Brodie in the prime of life" in the
original (The Prime of Miss Jean Brodie, 1961)and translated by Alexey Mikhalev.

The object of the thesis M. Spark novel "Miss Jean Brodie in the prime of life" in the
original (The Prime of Miss Jean Brodie, 1961) and translated by Alexey Mikhalev.

The subject of the thesis thematic classification realities and ways of transmission of
the translation.

Keywords: reality, non-equivalent vocabulary, literary translation, translation of reality,
Muriel Spark, English literature of the twentieth century.



